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Abstract

This article aims at presenting an interpretatidntre evolution of the
chromatic termverde(green), inherited from Latin, adopting an onomasiologica
perspective which allows nuanced semantic obsenatind also implies finding
explanations able to help overcoming the diffi@dtresulted from the attempt of
formal and semantic equivalence of the etimons wiéhterms derived from them.
The paper focuses on describing the elements déXoesemantic field of the term
verde(green both synchronically and diachronically to show @ontinuity from
Latin to Romanian and the productivity of variougpds of derivation and
compounding. Cultural specificity is evinced byeasfhg examples of idiomatic
expressions which contain this name of colour; nietaphors and comparisons
contained in these idiomatic expressions make fisigwificant symbolic elements
specific to the ethnos under discussion.
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Résumé

Dans cet article nous nous sommes proposé de dageinterprétation de
I'évolution du terme chromatiqueedre(vert, vertd hérité du latin, ayant comme
point de départ une «vision» de type onomasiolagiqui permet de nuancer les
observations de nature étymologique et impliquetdahe de trouver des
explications pour dépasser les inconvénients susselans I'essai d’équivalation
formelle et sémantique des étymons avec les teh@et®s. L'ouvrage est centré
sur la description du champ lexico-sémantique dwméererde(vert, verte autant
du point de vue synchronique que diachronique, p@montrer sa continuité du
latin au roumain et la productivité des procédésataposition et de dérivation. La
mis en évidence de la spécificité culturelle sedairecourant aux phraséologismes
qui contiennent ce nom de couleur; les métaphordesecomparaisons qui se
trouvent a la base des phraséologismes utilisenéldenents significatifs du point
de vue symbolique pour I'ethnos respectif.
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Mots-clés vedre(vert, verte), phraséologismsens étymologiefréquence

1. Etymology, as a linguistic subbranthsubordinate to the domain
of semantics, is “the most seductive linguistiespect, which studies the
evolution of words from the moment they appearedh&ir latest phade
Synchrony and diachrony in the study of vocabuldoynot exclude but
complement each other, and “the interest of thguist as «etymologist» is
satisfied when he can establish with certainty IHs «stop» in the long

! Din definitia dati etimologieide Alberto Zamboni (1988), reziilti, pentru ca o
etimologie & fie corect stabilit, e nevoie ca atat forma, céitcontinutul unui cuvant
corespund unei formesi unui coninut din limba presupusa fi cea din care a fost tenit
cuvantul respectiv. (Apud Sala, 1993, p. 257) /d&gnition of etymologygiven by Alberto
Zamboni (1988) states that the condition for aedretymology is that both the form and
the content of a word should correspond to the fand the content of a word from the
language presumed to be the source of inheritance.

% “Etimologia nu este nici o disciplirdistinct si nici o parte a lingvisticii evolutive;
este numai o aplici@ special a principiilor referitoare la faptele sincronigiediacronice.
Ea urd n trecutul cuvintelor, p@ncand gseste ceva care le expfic (...) Prin urmare,
etimologia este, nhainte de orice, explicarea delém prin Gutarea raporturilor lor cu alte
cuvinte. A explica Tnseanina reda termeni cunogtuin lingvistica, a explica un cuvéant
nseamu a-l reda prin alte cuvintepentru & nu exisi raporturi necesare intre surget
sens. (...) Pentru a studia un cuvant luat ca bhiecercetrii, etimologia i ia elementele
de informaie, pe rand, din fonetic morfologie, semanticetc. Pentru ai atinge scopurile,
ea se sengte de toate mijloacele pe care lingvistica i le @landispozie, dar nusi opreste
atenia asupra naturii opefidor pe care e obligédtsa le faa.” (Saussure, 1998, p. 191)/
‘Etymology is neither a distinct discipline nor arpof evolutive linguistics; it is merely a
particular type of applying the principles of synmfic and diachronic events. It traces back
the past of words until it discovers something whiexplains them.’/'(...) Therefore,
etymology means, first of all, explaining words finding their relations with other words.
To explain means: to render by using familiar terimdinguistics to explain a word means
to render it by other wordsbecause there are necessary relations between the sound and
the meaning. (...) To study a word selected foeaesh, etymology gets its information
from phonetics, morphology, semantics etc. In orgereach its objectives, etymology
makes use of all the means provided by linguisbos,it does not focus its attention on the
nature of the operations it has to perform.’

% Cf. Dauzat, 1912, p. 279.

* “Cercetarea etimologica cuvintelor se poate limita la indicarea sursgeicmai
apropiate Tn timp a fiaécuia dintre acesteae{imologie direci) sau poate urdami firul
evoluiei pari la sursa primdr; de obicei reconstrdit(etimologie indirecf).” (DSL, 2001,

p. 203)/ ‘Etymological research of words can beitkoh to indicating the closest source in
time for each case (direct etymology) or it carlofel the direction of evolution till the
primary source, usually reconstructed (indirectratlogy).’
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journey”® among word$ From this point of view, etymology is a means
used to organise the lexicon semantically

Lexical unit analysis is comprised in the domairiexical semantics.
But philosophers of language deny the existenctheflexical meaning —
“the syntagmword meanings a nonsense, claims Austin (1961), since only
an utterance has meaning, a word acquiring its mgaonly within a
certain utteranc&” Nevertheless, “Antiquity scientists believed thhe
word is the means of getting to the essence ofjthihat is why they looked
for the proper meaning of a word, irrespective lo¢it opinion on the
appearance of languade’Keeping in mind this statement, we must also
mention a fact: the basic (proper) meaning of adwdoesn’'t overlap its
contextual meaning.

Therefore, to establish the semantic range of @awaoe must consider
its associations (contexts) and also the contexestlictions imposed on

® Tohineanu, 1986, p. 172.

6 “Un cuvant, o particularitate sintactietc. pot avea, in ce prigte sensul, dau
elemente distincte, unul strict intelectual, casteengiunea pui, reprezentareabiectului
in discuie, altul afectiv, care aratoarecum pozia subiectului, rea@ sentimental a
individului vorbitor faa de nagiunea respectis” (lordan, 1975, p. 12-13)/'A word, a
syntactic characteristic, etc. can have semangicallo distinct elements, one strictly
intellectual, this being the pure notion, the repraation of the object under discussion,
and the othe affective, showing in a certain wag #ubject's position, the speaker’s
emotional reaction towards the notion.’

" “Ne intretim, din aceadtperspectig, dac in contextul actual al cerceilor de
semantia, prin modul de abordare a sensuluisa aum se obhuieste de la Schuchardt
incoace —, etimologia nu ri0© noui izolare, 0 anacronicizare i€l latura semantica unei
etimologii a Tnsemnatsi Tnseam#& consemnarea, cu mai miltsau mai ptind
scrupulozitate, a semnifigai (semnificaiilor) asociate unui anumit complex sonor.”
(Balacciu-Matei, 1986, p. 185)/'From this perspeetiwe wonder if, considering the
present-day context of semantic research — assitbkan customary since Schuchardt —,
etymology is not at risk to become isolated andchranic again. The reason is that the
semantic aspect of an etymology has meant a moteserscrupulous recording of the
signification(s) associated to a certain phonicresgion.’

8 Magureanu, 1983, p. 437.

° Bechet, 2008, p. 136.

10°«(.) ntr-o situaie da#, exist totdeauna un singur sens, sensul contextual; in
contextul §u, cuvantului 7i corespunde o singumagine conceptual’ (Bechet, 2008, p.
119)/(...) In a given situation there is always agié meaning, the contextual meaning;
within a certain context, the word has a uniqueesponding conceptual image.’



Cristina RADU-GOLEA

it'Y, The result is the creation of new words to desigrhings: “Words are
human creations and, as most human creations,ehbfesof their own; we
create them and they create themsef?edNords designate concepts or
assign the utterance a certain type of expressity their multiple
associations.

Establishing the semantic range of the chromatimgesnherited from
Latin implies analysing their meaning both in Romanand in Latin.
Evolving semantically from Latin to Romanian, therndbs designating
colours got richer by acquiring new meanitigsvhich gives balance to the
Romanian language system and makes up for thedsafied from the fact
that some chromatic terms were not inherited.

In the introduction to his studyEtudes sur les termes de couleurs
dans la langue latineJacques André draws our attention to the diffiesi|
arisen in naming colours correctly; some of tha$igcdlties are caused by
the nature of the colour or by various ophthalmmalgdiseases (in other
words, there are physical and physiological diffies), some are
determined by people’s feelings, as a result ofifeerdnt perception of
reality and others are connected to the evolutich@vocabular} or even
to the indifference of the speak&rAnyway, Jacques André is an adept of
developing colour and chromatic nuance awarenedigving that the first
colours perceived by a baby arellow andred and the last arblue and
violet™®,

* As a result of analysing and correlating thesésfatere is obtained the function
of a word within the spiritual history of a peopleithin the description of an author or
institution — ,se obne fundia unui cuvant in istoria spiritiala unui popor, Tn
caracterizarea unui autor sau a unei ingititBechet, 2008, p. 174)

12 Bechet, 2008, p. 127.

13 “cand un cuvant cdipi un sens nou, acest sens nu-l inlogeige cel vechi, ci
cele dod sensuri coexist Acelai termen se poate folosi, pe rénd, cu sensul pugpgel
figurat, cu sensul concrgitcu cel abstract.” (Bechet, 2008, p. 136)/'Whenwad acquires
a new meaning, the latter does not replace thedrbut the two coexist. The same term
can be alternatively used with its proper and figire meaning, concretely and abstractly.’

* From the Greek spectrum (as it appears in Honwoiks) the termserdeand
albastruare missing. Cf. André, 1949, p. 14.

5 André, 1949, p. 17.

18 |dem,ibidem p. 15.
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2. To designate the cologreenRomans used a multitude of terms
which defined a large range of nuances; these teefesred to the ‘raw’
green of the vegetation, to that of the sea or exfeglass. From among
these terms we enumeraté¢lRENS -NTIS “verdant, green”,VIRIDIS
“green, greenish, verdant’VITREUS “greenish, azure (like glass)”’;
HERBEUS “as green as grass’"HERBIDUS “as green as grass’,
HERBACEUS'like green grass”;,CALLAINUS “sea-green”;CUMATILIS
“marine green”;PRASINUS"as green as leek’MYRTEUS“green like
mirtle”.

Of all these terms, only tw&|IRENSandV/R/DIS, designated exactly
the colour green, the others referred to concré&gments.VIRENSand
VIRIDIS are terms derived from the root of the v&HREO, -ERE “to be
green (about plants)” In Latin, the meaning oW/RIDIS appears in
“distinct conceptual associatiornt&” like, for instanceV/R/IDIS MONS“an
afforested mountain”,V/IRIDIS AETAS “the age of youth”, VIRIDIS
CASEUS “fresh cheese”, VIRIDIS SONUS “clear sound”, VIRIDIS
AEGYPTUS'the rich Egypt”, VIRIDIS DEI “sea gods”,V/IRIDIS EDERE
“to eat vegetables”, etc.

VITREUSIs a term derived froiW/ITRUM “glass” and designated the
transparent, translucent green.

HERBEUS HERBIDUS and HERBACEUSare terms derived from
HERBA -AE; and designated “the colour of grass”.

PRASINUSCALLAINUSandCUMATILISare terms of Greek origin.
CUMATILIS (used by Plautus) is derived with the suHIH{LIS (following
the pattern oPLUMATILIS).

PORRACEUSs a derivative oPORRUM"leek”.

The high frequency oferde(greer) in Romance languages proves the
fact that it was often usen in peasants’ langtfage

17 Cf. DEL, 1959, p. 739.
'8 See Bechet, 2008, p. 119.
19 Cf. DEL, 1959, p. 739.
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3. The Romanian termerde“care are o nuaa particulas, rezultai
din imbinarea galbenulyi a albastrului; care are culoarea frunzelor, biier
sau, in general, a veggéa cu clorofili; una dintre culorile fundamentale ale
spectrului solar, situatintre galbensi albastru; (invechitsi rar, prin
extindere de sens) imatur; care nu a ajuns la metely'which has a
particular shade of colour, resulted form combingegow and blue; which
has the colour of leaves, grass or, in generagjrophyl vegetation; one of
the fundamental colours of the solar spectrum,quldeetween yellow and
blue; (obsolete and rare, by extension of meanmg)ature; which is not
mature/ripe yet® comes from the clipped form of the LatWR/DIS,
VIRDIS This explains the form of the word in Romancelsages: It., Sp.,
Port. verde Prov., Fr., Catverf’. The word also exists in the three
Romanian dialects spoken in the south Danubean iaraeomas veardé?
in meglenoromanverdi and in istroromanverde

The termsverde and varz: are relatedvarz; is inherited from the
Latin V/RIDIA, andverdefrom V/RIDIS, the two Latin terms belonging to
the same family. “In modern times, the nowarzi, with the pluralverze
narrowed its meaning, referring to a particular etagle called in
Transylvania and Moldaviaurechi < Lat. *coliculus (cl. Lat. cauliculus,
diminutive form of the Latcaulis (> Fr. chodl. In Transylvania, the plural
form verzealso means «brine cabbagé®”

The latin termVIRDIARIAIs inherited byarzar(e) “placinta umplugé
Cu varz, cu ceap, marar, stir etc.”/'pie filled with cabbage, onion, dill,
amaranth, etc.”, word which is found at dialece¥dl in Moldavia and
Transylvanié®.

2 SeeDLR, 2002, p. 334-350.

> REW9368a

22 Cf. Papahagi, 1974, p. 1259.

% 3ala,l, 2006, p. 249.

24 “Credem @ si varzare (...) este mgtenit din lat.vir(i)daria, pl. lui vir(i)darium
(cf. MihdesculLa romanité241). Cuvantul s-a gstrat si Tn aromas, unde are formele
varzare, virdzare (v. DDA).” (Losonti, 2001, p. 174)/'We believe thatirzare is also
inherited from the Latinvir(i)daria, the plural form of vir(i)darium (cf. MihdesculLa
romanité241). The word was also preserved in the A-Romanikare it has the forms
varzare, virdzare(v. DDA).’
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Verdehas a large number of derivativesrzead (verde+ suf.-eak)
“verdeaa”; verdeaa (verde+ suf. eaaq) “culoare a vegetei cu clorofili;
prospgime; vigoare; mulme de plante, de frunze, de ramuri verzi etc.g‘th
color of the vegetation with chlorophyl; freshnesgour; abundance of
plants, leaves, green offsprings, etcverzime (verde + suf. -ime)
“verdeaa”/‘green vegetation, green plants’erzitug (verde +suf. -itura) —
is used mainly in the plural and it means “unrigegen fruits”;verziciune
(verde+ suf.-iciune) “fruct, leguna verde; (reg.) verdari; verzeai”/‘green
vegetable, fruitiverze| verzea(verde +suf. el, -ea “(reg.) verzgor”;
verzioaw (vedre + suf. -ioara) “(slang term) green banknoteVerdaici
(verde + -aica)/verdoaiea (verde + -oai@) “ciocanitoare verde”/‘green
woodpecker’; verdete (verde + suf. ete?® “lemn verde; bét scurti si
groas’/‘green wood; short, thick woodstickerzui(verde+ suf. ui) “de o
culoare care se apropie de verde’/‘greenigérziu (verde + suf. {u)
“verzui’/‘greenish’; verzos (verde + suf. -09) “(obsolete and regional)
verzui’/‘'greenish’; verzig (vedre + suf. is) “verdeaa’/‘'green vegetation,
green plants; greennessverzior (verde + suf. igor) “cu nuana de
verde’/'with a green tinge’; verzuliu (verde + suf. uliu) “(rare)
verzui’/‘greenish’; verzuriu (verde + suf. -uriu) “(rare) verzui’/‘'greenish’;
(a) inverzi(in- + verdg “a colora in verde; a se face verde; a infruaze
acoperi cu verdeaetc.”/'to color in green; to turn green; to letd;become
covered with vegetationinverzire (inverzi+ suf. -re) “colorare in verde;
acoperire cu verdga a naturii"/‘coloured in green; covered with
vegetation’;inverzitor (inverzi + suf. -tor) “(rare) care faceasdeviri verde,
care inverzge”/‘which causes to become green’, etc.

The neologismvernil (< Fr. vert Nil) designates a certain tinge of
green: “verde-deschis” (light-green). The same ding rendered by the
archaic synonym ofernil, lahaniu(< Tc.lahana Ngr.ayavov).

The compoundrerde-veronez found in art dictionaries in the form
verde Verones$é — derives from the name of the Italian painter [®ao

% Cf. DLR, 2002, p. 351yerdet verde: singular form constructed after the plural
verdgi (the plural form ofverdetg.
% popescu, 1998, p. 195.
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Veronese, reprezentative of the Venetian Scho®aihting of the XVI-th
century (the name of the artist being in its tuenieed from the name of the
town where he was born) and designates “the bleergsh color” which
appears frequently in his paintings.

4. Verdeis part of various syntagmatic combinations, sorhéhem
expressing a chromatic characteristic, others ftius, it is used to
designate:

- a) vegetation, plants, green areas verdedesignates “poiunea
de teren cultivatcu iarka, pomi, flori etc.”/'area cultivated with grasseés,
flowers, etc.’;gard verde“gard viu’/‘hedge’; aur verde“vegetaie; (prin
restricie de sens) guure”/'vegetation; (narrow meaning) foresgjgele
verzigreen algage from the same family agerzeala ziduriloy are a group
of inferior, autotrophic, green plants (whose basiyo differentiated into
root, stem and leavespiaya verde “piata de legume proaspete”/‘fresh
vegetable marketicre verzi“salat de pitlagele verzi tocate, prepafiatu
ceap, uleisi otet”/'salad made of green tomatoes, onion, oil amegar’;
the syntagmicre verzi has also a connotative meaning, designating “an
imaginary, impossible thing”.

In the dialect spoken in the area of Oltenia, tkpressiona visa
codrii verzi means to want impossible things “a dori lucrurposibil de
realizat”; caii verzi(pe per@) also means “lucruri imposibile, de necrezut;
himere, inegi”/'impossible, unbelievable things, chimeras, sense’. By
analysing the significations of these expressiovis,draw the conclusion
that they partly overlap.

- b) traditions, tv programmes, campaigjma verde“a noua joi dup
Pati — considerat zi de drbatoare”/'the ninth Thursday after Easter,
considered a holiday’Cod Verdeis a campaign meant to draw people’s
attention on the major environment problems andldad as many
Romanians as possible towards an adequate, ec:pivet behaviour;
Stirea verdeis the title of a radio programme, (“eco”) broasichy Europa
FM radio station, which aims at protecting nature bytlee means man
disposes of.
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- C) games, sportsnasa verdalesignates “masa acopeéritu postav
verde, la care se joagocuri de noroc (snooker, biliard)”/'the table eved
with a green fabric used for gambling’; the expi@ssinderwent a meaning
extension, designating the table around which negants take place “masa
in jurul cireia se duc tratative’centuiz verde “centud a crei culoare
exprimi 0 anumii pozkie n ierarhia lupgttorilor de karaté sau jiu-
jitsu”/‘belt whose colour designates a certain posiof the owner in the
hierarchy of karaté or jiu-jitsu fighters’.

- d) permission, approval, interdictiorunci) verde foc verdé’, linie
verde semafor verdeluming verde“libera trecere, acces liber”. Some of
these expressions are calques after syntagmsrexistether languages: Fr.
feu vert It. semafora verdeEngl. green light A da verdeis a slang
expression foto approve*a aproba”.

Cercul verdeis an index used by some TV statioAsitena 1 Prima
TV), which appears on the screen in order to forlelg@under age to watch
some programmes not recommanded to them. The sgnikcation is held
by the red squargatrarelul/patratul rogu — it indicates programmes
forbidden to people under 18, since they can neggtiinfluence the
psychological development of children.

- ) pigments, dyeing substances: acquiring theevaf a nounyerde
means “materie (coloraf)tde culoare verde’/‘green colouring substance’;
when it designates some substances used in theigdiamdustry,verde
expresses a chromatic characteristerde de Parisdesignates “cristalele
mixte de arsenit de cupri de acetat de cupru, foarte toxice, folosite ca
insecticid”/‘mixed crystals of copper arsenite aupper acetate which are
extremely poisoning and are used as insecticigle-malachit(or verde
de Ching is “materia colorarit bazic, ce d coloraii verzi, cu nuare
albastre ptin rezistente”/'dyeing substance of basic natur@mfrwhich

27O formaie total absurdl estefoc verdecare traduce expresia feu rouge in care
fr. feu are semnificga «semnal luminos, semafor», acgepinexisterd Tn romaa!”
(Dimitrescu, 2006, p. 177)/'A totally absurd colidion isfoc verdewhich is the literal
translation of the Frencfeu rouge in which feu signifies ‘traffic lights’, a nonexistent
meaning in Romanian!’
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green-blue, low resistance nuances are obtainedde-chinezestcolorant
textil, extras din coaja de pe ramurike de pe #dacinile) unor plante care
cresc in China’/'fabric dyer extracted from the t®and branches of plants
growing in China’, etc.

- f) precious stonesverde-anticdesignates jasper (“matostatul”) —
green semiprecious stone; sometimes, in Romaniddorfe, the term
matostatis found in the leitmotivfoaie verde matost&t

- g) mixtures:aluat verde(regional expression used in Maranyire
“faina muiaé pentru pui’/a mixture of flour and water to fedtie
chickens’.

- h) documentscarte verd&® “asigurare deaspundere civil auto,
valabikh numai in afara teritoriului Romaniei”/'the greeard, an insurance
document covering motorists against accidents ahroa

Omulgii verziis the generic word for aliens.

La maii g verzilrasii®® (“suspect de apropiiade Verde sau Ros-
Imparat”®') means ‘never (“niciodat) 2

2 «Cat de mult iubgte (romanul) natura, cu verdele cel mult al eiondevedste

veshicul Tnceput al doinelor cu «frulizverde». (...) Verdele atatrainicie si putere de
viata.” (Cosbuc, 1903, p. 46)/'The attachment of the Romanianature and its greenness
is proven by the typical beginning of the melangi®bmanian folk songs: «fruaizerde.
Green means durability and life strength.’

“Ne-am obgnuit cufrunzi verde.. (este drept, aproape de... orice!)atfuca laptele
si cu alte atdtea grupuri de cuvinte sudate Tn imagarcé pe veci; nu inssi Nichita
Stinescu, pentru care existeprezeririle frunzi verde de albastrufrunz: de verdele
verdelui (...) si numeroase alte probe de «erezie» ale unui Tneréatcact dedezgire.”
(Dumistiacel, 1997, p. 164fWe got used to the syntagfrunz: verde(it almost doesn’t
matter what words follow), as we got used to thimndalb ca lapteleand to other
expressions which render images petrified for eiichita Stanescu does not submit to
these stereotypes and creates structures suchnas verde de albastrurunz: de verdele
verdelui (...) and many other examples of «heresy» whighesent a ferm act ain-
speaking

29Fr. la carte vertelt. la carta verde Eng.green card

%0 Cf. DLR, tomul IX, R, 1975, p. 561-562; tomul XIIV, 2002, p. 348.

%1 Dumisteicel, 1997, p. 143.

% These “colourednasi are probably the basis of the expressiumi parosi (from
which maosi pe grai anda spune/igira masi pe grai “a vorbi despre lucruri care nu exist
a fabula’/to talk about inexistent things’ resultesince the coloured is amplified, “daé
tinem seama de formule uzuale in descantece”/'i€oresider stereotype formulas, such as:
«Pan-la lacutos, Raos, poras»; «Ho! Vaé rosd, Porasa»; «A venit omulros, Poras». “De
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The one-word compoundbutraverde seldom used, designates a
merchant wearing a green girdle or apron/“negustoins cu un brau (sau
purtand ungort) de culoare verde”; the word has acquired a dégiree
value, meaning ‘bourgeois’ (“burghe?®)

The acronyntelverde(a synonym of the syntagnumir verde ‘green
number’) is used to designate a phone number tnatbe called free of
charge, “nurar de telefon la care apelul este gratuit”.

The term vede can refer to nouns, names of insects or batrachians
this latter case indicating the subspecies; thgstagms imply a chromatic
characteristic:fluture verde “ibelula (libelula depressf; gandac verde
“lleana (cetonia auraty cantarid (lytta vesicatori’; broasei/broscua
verde“broatec fiyla arbored”.

4.1. Verdeis part of some set phrases: in the colloquialsteq it
refers to an old person who looks still young, ffilphysical (virif%) and
mental strength. Such a person is said to bei)imerd€®. The same
meaning was expressed by the Latin colloca@RUDA SENECTUSo
batrange inc verde”. When referring to a young persmerde® means

la acest lexem ininteligibil Tn afara incatitg basmului, s-a putut ajunge (prin aglutinare) la
parosi..."/'From this lexeme which is unintelligible oide the context of fairy tales, it
derived by agglutination the forpairosi...” (Dumistracel, 1997, p. 144)

3 About this meaning, Stelian Dumistel says thathe status of the referent named
in this way is by no means a ‘shameful’ one: “diataelui astfel numit nu apare, in niciun
caz, ca unul «ginos»”. And, the original denotation, without any ideologicahootation,
and, above all, without clichés, since the originaitype of clothing, was discovered by
Slavici, in the description of the outfit of a meant who was also a discrete money lender:
“denotgia origina, «neangajat> ideologicsi mai ales 4ra marca limbii de lemn, dat fiind
ca, de fapt, se porgee de la un specific vestimentar, a fost descapel@ Slavici, Tn
descrierea costumului unui negustor ce era, regidéhp, si discret @amatar: «... un om
original, care umlal si azi imb#icat in caftan, incins cu bréu verde — triadiala buriverde
—si poarti vecheasapa cu cozoroc»Cel din urna armay, 1923).” (Dumisticel, 1997, p.
257)

%It is a metaphor using the domain of treesf{ctree, oaka.s.o. to designate well-
built, resistent men./Metafdrdin lumea arborilor (cfbrad, stejars.a. despre oamenii bine
facuti si rezisteni). In a way it opposes the wortscat “Se opune, intr-un anumit sens, lui
uscat” (lordan, 1975, p. 342)

% Cf. Eng.green old agébitranee viguroas”.

% Cf. Eng.greenhorngreen handageamiu, boboc; novice, incipr”.
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“fara experiemd, imatur”. The idiomatic expressianfi verde pe la urechi
used in the south of Transylvania, refers to aneex¢ly young person who
has acquired the experience of an adult. The mgasibroadened in the
idiom de cand cu buricul verderhich means “de cand era copil mic”/since
early childhood.

Verdeleochilor from the provertochii verzj niciodat: i nu-i crezi
renders the idea of uncertainty, of lack of trasipther idiomgcum o vezi cu
ochii verzimeans “ga cum este/sunt in realitate”/as they really are.

Limbajul verdesignifies the direct, frank manner of speech; tgioa
meaning broadening the idioaf-i) spuneg(cuiva) verde in fa: has acquired
the meaning “a(-i) spune (cuiva) adey direct, in faa; a fi sincer” anda
spune/indruga verzii uscaté’ — “a vorbi multesi fara rost, a fleari, a
trancani”.

In everyday languagey avea inimi verdemeans ‘to be jolly’/“a fi
vesel”;a i se facqcuiva) verde inaintea ochilor/a vedea veruheplies “a i
se face (cuiva)au (de manie, de sdapare, de ciud, etc.)’/'to turn green
with anger’; andstele verZf express an unbearable pain as a result of a
blow, hit, etc.

Verdeis also seldom used in popular language with ctative value,
meaning ‘crowd’/“mutime”. In DLR there is one attestation of the term
with this meanin®, from Reteganul, P. II, 20: “Cand vei fi intr-uticaz
mare, & sufli in el [in corn], & vor iesi verde de #&tane, de va fi greu
pamantul de ei”. The meaning comes from the greefotmiworn by the
soldiers®.

In the former half of the twentieth century in Raman political
languageyerdewas the symbol of the legionary movement; at preges
associated with the international ecologist movetmée plural formverzii,

3" Fr.en ranconter de vertes et de pas mjiiesaccontare cose scandalogdi tutti
colori).

% In his poemVade retro.. George Toparceanu uses the next comparison
humoristically and ironically: ,% vezi numai stele/ Verzi ca Igeeanul,/ Numai stelsi...
luceferi verzi ca legteanul!” (Toparceanu, 1966, p. 75)/'To see nothing stars/ As green
as lovage,/ Just stars and... celestial lightsesngas lovage!

$DLR, tomul XIII, V, 2002, p. 349.

40Cf. verzisor.
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with the enclitic +, is used to designate the members of this movearaht
Partidul verzilor is “partidul In care activeazverzii/ecologgtii”. Verdele
also designates the current whose doctrine cldwatdife can be lived in the
middle of the nature, by giving up technology aatiming to the ancestral
way of life.

The adverbial phrada iarba verde determines verbs such asiesi,

a petrecea mergea mancaetc., its meaning being “in mijlocul naturii”.

The adjectival phrasde verde used when referring to cards, means
‘spades’/“care are ca semn un varf de lance deapellneagi’. The same
syntagm is used by fortune-tellers to designateleewith green eyes and
black hair, “cu ochii verzi parul negru”.

The syntagms created by reference to natural elsmare very
expressive and can render various tinges of gnesnde ca iarbaverde ca
prazul verde ca mareaverde ca smaraldulerde ca fundul de talaz

In the 19-th century, the diminutival form in théuml, masculin
gender,verziori, designated “corpul de trapal cavaleriei (infiipat de
Matei Basarab)”/‘the cavalry unit founded by MaBzsisarab’. The singular
form verzior designated the soldier of this army corps, whoenemgreen
uniform: “ostgul cu uniforni de culoare verde, carécka parte din acest
corp de armat.

In contemporary Romanian, both in slangish andogoilal style, the
diminutival plural form,verziori** (with nominal value) designates green-
coloured banknotes, especially US dollars. Theabltorm verzii is used
both in the political domain, referring to ecoldgisand in sports, where it is
used as a metonymy to designate the members ofta@incéeam —Saint
Etienne

As a regionalism, the diminutival formerzisoara, (in the singular,
feminine gender) designates asort of light-greeapgs from which a
superior quality wine is obtained: “varietate deugtiri cu boabele de
culoare verde-deschis, din care s@r@un vin de calitate superiaarAlso

“1 Cf. Am. E.green stuff‘bani cash; verdea (lire/dolari)’/‘cash; pounds; dollars’;
greenery'verdeaa, bani (bancnote)”/‘money, banknotes’.
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as a regionalismyerzisor, with the varianverdisor, is used in Moldavia and
refers to mint brandy/“rachiul de méahi{having the colour green).

Last century, in the '50s, a green piece of clajhigreen berets,
beretele verZf, became the official name of a certain type otildroops
in the USA army.

5. As it is obvious from the presentation of the ebyomgy of the
chromatic term under discussion, in time, most waftames of colours)
have acquired new meanings, developing multipl@syms and antonyms;
at the same time, semantic transfers are frequqottg unusual.

Another conclusion is that the Romanian vocabuleynot an
amorphous mass but a system of organised structumese or less
homogeneous.

Chromatic terms evince the way in which words irtedrfrom Latin
have preserved their central role within the lamgustructure and also their
functioning in the course of time up to the presdmy. The presence of
chromatic terms in various domains of Romanianucaland civilisation, as
it happens in many other cultures and civilisatjggreves the central place
they occupy in a language. By means of these terenare presented social,
economic, political, cultural, sport events, as appeares from the
classifications of the syntagms containing namesotdurs.
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